
DÉBATS DES COMMUNES

M. l'Orateur: Je déclare ladite motion adop-
tée sur division.

(La motion n° 11 de l'honorable M. Chrétien
est adoptée.)

M. l'Orateur: Nous allons maintenant
mettre aux voix la motion n° 12. L'honorable
M. Chrétien (ministre des Affaires indiennes
et du Nord Canadien) propose:

(12) Que le bill C-212, loi modifiant la loi sur
le Yukon, la loi sur les territoires du Nord-Ouest
et la loi sur les terres territoriales, soit modifié
par le retranchement des lignes 1 à 5, à la page
7, et leur remplacement par ce qui suit:

«(1) Les paragraphes (4) et (5) de l'article 12
de ladite loi sont abrogés.»

Plaît-il à la Chambre d'adopter ladite
motion? Que tous ceux qui sont en faveur de
ladite motion veuillent bien dire oui.

Des voix: Oui.

M. l'Orateur: Que tous ceux qui s'y oppo-
sent veuillent bien dire non.

Des voix: Non.

M. l'Orateur: A mon avis, les oui
l'emportent.

Des voix: Sur division.

M. l'Orateur: Je déclare la motion adoptée,
sur division.

(La motion n° 12 de l'honorable M. Chrétien
est adoptée.)

M. l'Orateur: La mise aux voix portera
maintenant sur le n° 13 du Feuilleton. L'hono-
rable M. Chrétien (ministre des Affaires
indiennes et du Nord canadien) propose:

(13) Que le bill C-212, loi modifiant la loi sur
le Yukon, la loi sur les territoires du Nord-Ouest
et la loi sur les terres territoriales, soit modifié
par le retranchement des lignes 5 à 20, à la page
9, et leur remplacement par ce qui suit:

«3A. Lorsqu'il estime nécessaire pour la protec-
tion de l'équilibre écologique ou des caractéristi-
ques physiques d'une étendue du territoire dans
le territoire du Yukon ou les territoires du Nord-
Ouest, le gouverneur en conseil peut, après
consultation avec le Conseil du territoire du Yukon
ou le Conseil des territoires du Nord-Ouest, selon
le cas, lorsqu'il juge que cette consultation est
faisable ou sinon, après consultation avec chacun
des membres du Conseil avec lesquels cette consul-
tation est possible, mettre à part et affecter comme
zone de gestion des terres, des terres territoriales
situées dans cette étendue de territoire.

3B. Le gouverneur en conseil peut, après consul-
tation avec le Conseil du territoire du Yukon ou
l9 Conseil des territoires du Nord-Ouest, selon le
cas, lorsqu'il juge que cette consultation est fai-
sable ou, sinon, après consultation avec chacun
des membres du Conseil avec lesquels cette con-
sultation est possible, établir des -règlements con-
cernant»

Plait-il à la Chambre d'adopter ladite
motion? Que tous ceux qui sont en faveur de
ladite motion veuillent bien -dire oui.

[M. l'Orateur.]

Des voix: Oui.

M. l'Orateur: Que tous ceux qui s'y oppo-
sent veuillent bien dire non.

Des voix: Non.

M. l'Orateur: A mon avis, les oui l'em-
portent.

Et plus de cinq députés s'étant levés:

La motion n° 13 de l'honorable M. Chrétien,
mise aux voix, est adoptée.
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